
Improper use of devices with built-in Li-ion 
batteries may result in severe battery damage or 
safety hazards such as combustion or explosion. 
DO NOT use the device if it is damaged. DO NOT 
disassemble, puncture, cut, crush, or incinerate the 
device. If any leakage or abnormal odor is noticed, 
stop using the device immediately. Dispose of the 
device/batteries in accordance with applicable local 
laws and regulations.

(English)

(Deutsch)

(Español)

Indicators
The product has charging port indicators to help 
locate the ports, and 4 power indicators to display 
the charging status and the remaining power level. 
When in standby state, short press the Power Button 
to light up both the charging port indicators and the 
power indicators. The power indicators show the 
current remaining battery level and will automatically 
turn off after approximately 10 seconds. The 
charging port indicators first light up in yellow to 
indicate the ports, then switch to RGB colors, and will 
automatically turn off after about 1 minute. Or short 
press the Power Button to turn off all indicators.

Get Charged
Use the USB cable to connect a power adapter to 
the USB-C (IN/OUT1) port of the product to begin 
the charging process. During the charging process, 
the power indicators will gradually transition from 
flashing to a steady light to display the power level. 
All power indicators will become solid when the 
power bank is fully charged.

Charge External Device
Connect: Use the USB cable to connect an 
external device to either USB-C port of the product 
to begin the discharging process. During the 
discharging process, the power indicators will stay 
solid to indicate the remaining battery level. 
Note: If the battery voltage is too low during 
discharging, the product will automatically turn off 
the output to prolong battery life.

Power Level Display
When in standby state, short press the Power 
Button and the corresponding power indicators will 
light up to display the remaining power level, and 
then turn off automatically if there is no operation 
in about 10 seconds.

Status of Indicators Power Level
4 Constant-on 76% – 100%
3 Constant-on 51% – 75%
2 Constant-on 26% – 50%
1 Constant-on 10% – 25%

1 Flashing
<10% (Nearly depleted, 
please get recharged as 

soon as possible)

Note: The product will automatically enter standby 
state when there is no input or output for a while.

Disclaimer
This product is globally insured by Ping An 
Insurance (Group) Company of China, Ltd. 
NITECORE shall not be held responsible or liable 
for any loss, damage or claim of any kind incurred 
as a result of failing to follow the instructions 
provided in this user manual.

⚠ Warnung
1.	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung 

sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
verwenden, und schließen Sie geeignete 
externe Geräte nur gemäß den Spezifikationen 
in dieser Bedienungsanleitung an.

2.	 Verwenden Sie zur Stromversorgung bitte 
Netzadapter von qualifizierten Herstellern, die 
nach CCC, CE oder FCC zertifiziert sind und den 
geltenden Normen entsprechen.

3.	 Bitte laden Sie das Produkt alle 6 Monate auf, 
wenn es längere Zeit nicht benutzt wird.

4.	 Ladetemperatur: 0~50°C (32~122°F); 
Entladetemperatur: -40~60°C (-40~140°F); 
Lagertemperatur: -20~35°C (-4~95°F)

5.	 Lassen Sie das Produkt NICHT unbeaufsichtigt, 
wenn es in Gebrauch ist. Stellen Sie die 
Verwendung des Produkts bei jeglichen 
Anzeichen einer Fehlfunktion ein.

6.	 Verwenden Sie KEINE Ladekabel, die von nicht 
professionellen Herstellern hergestellt oder 
verkauft werden, oder beschädigte Ladekabel.

7.	 Lagern Sie das Produkt in gut belüfteten 
Bereichen. Setzen Sie das Gerät NICHT Regen 
oder einer feuchten Umgebung aus. Halten Sie 
es von brennbaren Materialien fern.

8.	 Setzen Sie das Produkt NICHT offenem Feuer 
oder hohen Temperaturen aus.

9.	 Herunterfallen oder übermäßige Krafteinwirkung 
kann zu Produktschäden führen.

10.	Führen Sie KEINE leitfähigen oder metallischen 
Gegenstände in die Ladeanschlüsse ein, um 
Kurzschlüsse und Explosionen zu vermeiden.

11.	Zerlegen oder modifizieren Sie das Produkt 
NICHT, da dies zu einer Explosion, Rissbildung 
oder zum Auslaufen des Akkus führen kann, was 
Personenverletzungen, Sachschäden und/oder 
andere unvorhersehbare Risiken verursachen kann.

⚠ Akkusicherheit
Eine unsachgemäße Verwendung von Geräten mit 
eingebauten Li-Ionen-Akkus kann zu schweren 
Akkuschäden oder Sicherheitsrisiken wie 
Verbrennung oder Explosion führen. Verwenden Sie 
das Gerät NICHT, wenn es beschädigt ist. Zerlegen, 
durchstechen, zerschneiden, zerquetschen 
oder verbrennen Sie das Gerät NICHT. Wenn 
ein Auslaufen oder ein ungewöhnlicher Geruch 
festgestellt wird, stellen Sie die Verwendung des 

⚠ Advertencia
1.	 Lea atentamente el manual de usuario antes 

de utilizar el producto y conecte los dispositivos 
externos aplicables únicamente de acuerdo con 
las especificaciones de este manual de usuario.

2.	 Para la alimentación, utilice adaptadores de 
corriente de fabricantes cualificados que estén 
certificados con CCC, CE o FCC y cumplan con 
las normas aplicables.

3.	 Recargue el producto cada 6 meses cuando 
permanezca sin usar durante un periodo 
prolongado.

Technical Data

Product Overview

Product Name Power Bank
Product Model NCPB0501
Battery Type Li-ion Battery

Rated Capacity 4,700mAh (5V⎓3A)
Battery Energy 
(Rated/Typical) 28.08Wh / 28.8Wh

Battery Voltage 7.2V 

Input USB-C (IN): 5V⎓2A / 9V⎓2.22A 
/12V⎓1.67A (20W MAX)

Output

USB-C (OUT1) / (OUT2): 5V⎓3A 
/ 9V⎓2.22A / 10V⎓2.25A / 
12V⎓1.67A (22.5W MAX)

Total Output: 5V⎓3A (15W MAX)
IP Rating  IPX8

Dimensions 92mm x 41mm x 21mm / 
3.62" x 1.61" x 0.83"

Weight 135g±5g / 4.76 oz±0.1 oz
Accessory Lanyard Charging Cable

IMPORTANT NOTICE 
CONCERNING WARRANTY 
SERVICE

Thank you for purchasing! Before using this 
product, please find your verification code on 
the package box, and go to www.nitecore.com/
form/validation (or scan the QR code beside 
the verification code to visit on your mobile 
phone). Type in your verification code and 
personal information as required, and submit 
the page. After verification, NITECORE will send 
you a warranty service email for a free warranty 
extension of 6 months. This email and your 
registration email address are essential to your 
possible warranty application.

(Francais)
⚠ Avertissement
1.	 Veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation 

avant d’utiliser le produit et ne connecter que 
les appareils externes conformes aux indications 
de ce manuel.

2.	 Pour l’alimentation, utilisez des adaptateurs 
secteur provenant de fabricants qualifiés, 
certifiés CCC, CE ou FCC, et conformes aux 
normes applicables.

3.	 Veuillez recharger le produit tous les 6 mois lorsqu’il 
reste inutilisé pendant une période prolongée.

4.	 Température de charge : 0~50°C (32~122°F) ; 
Température de décharge : -40~60°C (-40~140°F) 
; Température de stockage : -20~35°C (-4~95°F)

5.	 NE LAISSEZ PAS le produit sans surveillance 
lorsqu’il est en fonctionnement. Arrêtez 
d’utiliser le produit dès le moindre signe de 
dysfonctionnement.

6.	 NE PAS utiliser de câbles de charge fabriqués 
ou vendus par des fabricants non professionnels 
ou des câbles endommagés.

7.	 Stockez le produit dans des endroits ventilés. 
NE PAS exposer l’appareil à la pluie ou à un 
environnement humide. Tenez-le à l’écart de 
tout matériau combustible.

8.	 NE PAS exposer le produit aux flammes nues ou 
à des températures élevées.

9.	 Une chute ou une force excessive peut 
endommager le produit.

10.	NE PAS placer d’objet conducteur ou métallique 
à l’intérieur des ports de charge afin d’éviter les 
courts-circuits et les explosions.

11.	NE PAS démonter ni modifier le produit, car cela 
pourrait entraîner une explosion, une fissuration 
ou une fuite de la batterie, provoquant des 
blessures corporelles, des dommages matériels 
et/ou d’autres risques imprévisibles.

⚠ Sécurité de la batterie
Une utilisation inappropriée des appareils équipés 
de batteries Li-ion intégrées peut entraîner de 
graves dommages à la batterie ou des risques de 
sécurité tels qu’une combustion ou une explosion. 
NE PAS utiliser l’appareil s’il est endommagé. NE 
PAS démonter, percer, couper, écraser ou incinérer 
l’appareil. En cas de fuite ou d’odeur anormale, 
cessez immédiatement d’utiliser l’appareil. Éliminez 
l’appareil/les batteries conformément aux lois et 
réglementations locales applicables.

Indicateurs
Le produit est équipé de voyants au niveau des 
ports de charge afin d'aider à les localiser, et de 
4 indicateurs d’alimentation pour afficher l’état de 
charge et le niveau de batterie restant.
En état de veille, appuyez brièvement sur le bouton 
d’alimentation pour allumer à la fois les voyants des 
ports de charge et les indicateurs d’alimentation. 
Les indicateurs d’alimentation indiquent le niveau 
actuel de la batterie et s’éteignent automatiquement 
après environ 10 secondes. Les voyants des ports de 
charge s’allument d’abord en jaune pour indiquer les 
ports, puis passent aux couleurs RVB et s’éteignent 
automatiquement au bout d'environ 1 minute. Ou 
appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation 
pour éteindre tous les voyants.

Chargement
Utilisez le câble USB pour connecter un adaptateur 
secteur au port USB-C (IN/OUT1) de la batterie 
afin de commencer le processus de recharge. 
Pendant le processus de recharge, les indicateurs 
d’alimentation passeront progressivement du 
clignotement à un éclairage fixe afin d’afficher 
le niveau de batterie. Tous les indicateurs 
d’alimentation restent allumés en continu lorsque 
la batterie externe est entièrement chargée.

Charge d’un appareil externe
Connexion : Utilisez le câble USB pour connecter 
un appareil externe à l’un des ports USB-C du 
produit afin de lancer le processus de charge. 

SUMMIT Air User Manual

⚠ Warning

⚠ Battery Safety

1.	 Please read the user manual carefully before 
using the product and connect the applicable 
external devices only according to the 
specifications in this user manual.

2.	 For power supply, please use power adapters 
from qualified manufacturers that are certified 
with CCC, CE, or FCC and comply with 
applicable standards.

3.	 Please recharge the product every 6 months 
when left unused for a prolonged time.

4.	 Charging Temperature: 0~50°C (32~122°F); 
Discharging Temperature: -40~60°C (-40~140°F); 
Storage Temperature: -20~35°C (-4~95°F)

5.	 DO NOT leave the product unattended when it 
is in use. Stop using the product at any sign of 
malfunction.

6.	 DO NOT use charging cables made or sold by 
unprofessional manufacturers or ones that are 
damaged.

7.	 Store the product in ventilated areas. DO NOT 
expose the device in rain or moist environment. 
Keep it away from any combustible material.

8.	 DO NOT expose the product to open flames or 
at high temperatures.

9.	 Dropping or excessive force may cause product 
damage.

10.	DO NOT place any conductive or metal object 
inside the charging ports to avoid short 
circuiting and explosions.

11.	DO NOT disassemble or modify the product as 
this could result in battery explosion, cracking 
or leaking, causing personal injury, property 
damage and/or other unpredictable risks.

Geräts sofort ein. Entsorgen Sie das Gerät/die 
Akkus gemäß den geltenden lokalen Gesetzen und 
Vorschriften.

Anzeigen
Das Produkt verfügt über Ladeanschlussanzeigen 
zur leichteren Lokalisierung der Anschlüsse sowie 
über 4 Leistungsanzeigen, um den Ladestatus und 
den verbleibenden Leistungsstand anzuzeigen.
Drücken Sie im Standby-Zustand kurz die Ein-/
Aus-Taste, um sowohl die Ladeanschlussanzeigen 
als auch die Leistungsanzeigen Anzeigen. 
Die Ladezustandsanzeigen zeigen den aktuell 
verbleibenden Akkustand an und schalten sich 
nach ca. 10 Sekunden automatisch aus. Die 
Ladeanschlussanzeigen leuchten zuerst gelb auf, 
um die Anschlüsse anzuzeigen, wechseln dann zu 
RGB-Farben und schalten sich nach ca. 1 Minute 
automatisch aus. Oder drücken Sie kurz die Ein-/
Aus-Taste, um alle Anzeigen auszuschalten.

Aufladen
Verwenden Sie das USB-Kabel, um einen 
Netzadapter mit dem USB-C (IN/OUT1)-Anschluss 
des Produkts zu verbinden und den Ladevorgang 
zu beginnen. Während des Ladevorgangs wechseln 
die Ladezustandsanzeigen schrittweise von Blinken 
zu Dauerlicht, um den Ladestand anzuzeigen. Alle 
Ladezustandsanzeigen leuchten dauerhaft, wenn 
die Powerbank vollständig geladen ist.

Externes Gerät laden
Anschließen: Verwenden Sie das USB-Kabel, um 
ein externes Gerät mit einem der USB-C-Anschlüsse 
des Produkts zu verbinden und den Entladevorgang 
zu starten. Während des Entladevorgangs 
leuchten die Leistungsanzeigen konstant, um den 
verbleibenden Akkustand anzuzeigen.
Hinweis: Wenn die Akkuspannung während der 
Entladung zu niedrig ist, schaltet das Produkt den 
Ausgang automatisch ab, um die Lebensdauer des 
Akkus zu verlängern.

Anzeige des Leistungsstands
Drücken Sie im Standby-Zustand kurz die Ein-/Aus-
Taste. Die entsprechenden Leistungsanzeigen leuchten 
auf, um den verbleibenden Leistungsstand anzuzeigen, 
und schalten sich anschließend automatisch aus, wenn 
ca. 10 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt.

Status der Anzeigen Ladestand
4 konstant leuchtend 76% – 100%
3 konstant leuchtend 51% – 75%
2 konstant leuchtend 26% – 50%
1 dauerhaft leuchtend 10% – 25%

1 blinkend
<10% (Fast entladen, 

bitte so bald wie möglich 
aufladen)

Hinweis: Das Produkt wechselt automatisch in 
den Standby-Zustand, wenn eine Zeit lang kein 
Eingang oder Ausgang erfolgt.

Haftungsausschluss
Dieses Produkt ist weltweit durch die Ping An 
Insurance (Group) Company of China, Ltd. 
versichert. NITECORE ist nicht verantwortlich oder 
haftbar für Verluste, Schäden oder Ansprüche 
jeglicher Art, die aus einer Nichtbeachtung 
der in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Anweisungen resultieren.

Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden.

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch 
an einer zugelassenen Sammel- oder 
Rücknahmestelle ab. Alternativ können Sie 

das Altgerät zur Entsorgung an uns zurücksenden.

Charging Port
Indicators

Power
Indicators

Power
Button

Lanyard
Hole

4.	 Temperatura de carga: 0~50°C (32~122°F); 
Temperatura de descarga: -40~60°C 
(-40~140°F); Temperatura de almacenamiento: 
-20~35°C (-4~95°F)

5.	 NO deje el producto desatendido cuando esté 
en uso. Deje de usar el producto ante cualquier 
señal de mal funcionamiento.

6.	 NO use cables de carga fabricados o vendidos por 
fabricantes no profesionales o cables dañados.

7.	 Guarde el producto en áreas ventiladas. NO 
exponga el dispositivo a la lluvia ni a ambientes 
húmedos. Manténgalo alejado de cualquier 
material combustible.

8.	 NO exponga el producto a llamas abiertas ni a 
altas temperaturas.

9.	 Las caídas o la fuerza excesiva pueden causar 
daños al producto.

10.	NO coloque ningún objeto conductor o metálico 
dentro de los puertos de carga para evitar 
cortocircuitos y explosiones.

11.	NO desmonte ni modifique el producto, ya que 
esto podría provocar la explosión, fisura o fuga 
de la batería, causando lesiones personales, 
daños materiales y/u otros riesgos impredecibles.

⚠ Seguridad de la batería
El uso inadecuado de dispositivos con baterías de 
iones de litio integradas puede provocar daños 
graves en la batería o riesgos de seguridad, como 
combustión o explosión. NO utilice el dispositivo si 
está dañado. NO desmonte, perfore, corte, aplaste ni 
incinere el dispositivo. Si se detecta alguna fuga u olor 
anormal, deje de usar el dispositivo inmediatamente. 
Deseche el dispositivo/las baterías de acuerdo con las 
leyes y normativas locales aplicables.

Indicadores
El producto cuenta con indicadores del puerto 
de carga para ayudar a localizar los puertos, y 4 
indicadores de energía para mostrar el estado de 
carga y el nivel de energía restante.
En estado de espera, pulse brevemente el botón de 
encendido para encender tanto los indicadores del 
puerto de carga como los indicadores de energía 
indicadores. Los indicadores de energía muestran 
el nivel actual de batería restante y se apagarán 
automáticamente después de aproximadamente 10 
segundos. Los indicadores de los puertos de carga 
se iluminan primero en amarillo para indicar los 
puertos, luego cambian a colores RGB y se apagarán 
automáticamente después de aproximadamente 1 
minuto. O pulse brevemente el botón de encendido 
para apagar todos los indicadores.

Carga
Utilice el cable USB para conectar un adaptador de 
corriente al puerto USB-C (IN/OUT1) del producto 
para iniciar el proceso de carga. Durante el proceso 
de carga, los indicadores de energía pasarán 
gradualmente de parpadear a una luz fija para mostrar 
el nivel de batería. Todos los indicadores de energía 
permanecerán encendidos de forma fija cuando la 
batería externa esté completamente cargada.

Cargar dispositivo externo
Conectar: Use el cable USB para conectar un 
dispositivo externo a cualquiera de los puertos USB-C 
del producto para iniciar el proceso de descarga. 
Durante el proceso de descarga, los indicadores 
de energía permanecerán encendidos de forma 
constante para indicar el nivel de batería restante.
Nota: Si el voltaje de la batería es demasiado 
bajo durante la descarga, el producto apagará 
automáticamente la salida para prolongar la vida 
útil de la batería.

Visualización del nivel de energía
En estado de espera, pulse brevemente el 
botón de encendido y los indicadores de energía 
correspondientes se iluminarán para mostrar el 
nivel de energía restante, y luego se apagarán 

Pendant le processus de charge, les indicateurs de 
puissance restent allumés en continu pour indiquer 
le niveau de batterie restant.
Note : Si la tension de la batterie est trop 
faible pendant la charge, le produit coupe 
automatiquement la sortie afin de prolonger la 
durée de vie de la batterie.

Affichage du niveau de charge
En état de veille, appuyez brièvement sur le 
bouton d’alimentation et les indicateurs de charge 
correspondants s’allumeront pour afficher le niveau de 
charge restant, puis s’éteindront automatiquement en 
l’absence d’opération pendant environ 10 secondes.

État des indicateurs Niveau de charge
4 allumés en continu 76% – 100%
3 allumés en continu 51% – 75%
2 allumés en continu 26% – 50%

1 allumé fixe 10% – 25%

1 clignotant
<10% (Presque épuisé, 

veuillez recharger dès que 
possible)

Remarque : Le produit entrera automatiquement 
en état de veille lorsqu’il n’y a aucune entrée ni 
sortie pendant un certain temps.

Clause de non- responsabilité
Ce produit est assuré mondialement par Ping 
An Insurance (Group) Company of China, Ltd. 
NITECORE ne peut être tenu pour responsable de 
toute perte, dommage ou réclamation de quelque 
nature que ce soit résultant du non-respect des 
instructions fournies dans ce manuel d'utilisation.

(Русский) 
⚠ Предупреждение
1.	 Перед использованием изделия внимательно 

прочтите руководство пользователя и 
подключайте применимые внешние устройства 
только в соответствии со спецификациями, 
указанными в данном руководстве пользователя.

2.	 Для питания используйте адаптеры питания 
от квалифицированных производителей, 
сертифицированные по CCC, CE или FCC и 
соответствующие применимым стандартам.

3.	 Пожалуйста, заряжайте изделие каждые 6 
месяцев, если оно не используется в течение 
длительного времени.

4.	 Температура зарядки: 0~50°C (32~122°F); 
Температура разрядки: -40~60°C (-40~140°F); 
Температура хранения: -20~35°C (-4~95°F)

5.	 НЕ оставляйте изделие без присмотра во время 
использования. Прекратите использование 
изделия при любых признаках неисправности.

6.	 НЕ используйте зарядные кабели, 
изготовленные или продаваемые 
непрофессиональными производителями, а 
также поврежденные кабели.

7.	 Храните изделие в проветриваемых местах. 
НЕ подвергайте устройство воздействию 
дождя или влажной среды. Держите его 
вдали от любых горючих материалов.

8.	 НЕ подвергайте изделие воздействию 
открытого огня или  высоких температур.

9.	 Падение или чрезмерное усилие могут 
привести к повреждению изделия.

10.	НЕ помещайте какие-либо проводящие или 
металлические предметы внутрь зарядных 
портов во избежание коротких замыканий и 
взрывов.

11.	НЕ разбирайте и не модифицируйте изделие, 
так как это может привести к взрыву, 
растрескиванию или протечке аккумулятора, 
что может вызвать травмы, повреждение 
имущества и/или другие непредсказуемые 
риски.

Warranty Details
Our authorized dealers and distributors are 
responsible for warranty service. Should any problem 
covered under warranty occur, customers can 
contact their dealers or distributors in regards to 
their warranty claims, as long as the product was 
purchased from an authorized dealer or distributor. 
NITECORE's Warranty is provided only for products 
purchased from an authorized source. This applies 
to all NITECORE® products. Any DOA / defective 
product can be exchanged for a replacement 
through a local distributor/dealer within the first 
15 days of purchase. After 15 days, all defective / 
malfunctioning NITECORE® products can be repaired 
free of charge for a period of 12 months (1 year) 
from the date of purchase. Beyond 12 months 
(1 year), a limited warranty applies, covering the 
cost of labor and maintenance, but not the cost of 
accessories or replacement parts. For an optional 
free warranty extension of 6 months, please refer to 
the "IMPORTANT WARRANTY NOTICE" section on 
top to validate your product.
The warranty is nullified if the product(s) is/are:
1.	 broken down, reconstructed and/or modified by 

unauthorized parties;
2.	 damaged from wrong operations.
For the latest information on NITECORE® products 
and services, please contact a local NITECORE® 
distributor or send an email to service@nitecore.com.

automáticamente si no se realiza ninguna 
operación durante aproximadamente 10 segundos.

Estado de los 
indicadores Nivel de carga

4 encendidos de 
forma constante 76% – 100%

3 encendidos 
constantemente 51% – 75%

2 encendidos 
constantemente 26% – 50%

1 encendido 
constante 10% – 25%

1 parpadeando <10% (Casi agotado, 
recárguelo lo antes posible)

Nota: El producto entrará automáticamente en 
estado de espera cuando no haya entrada ni salida 
durante un tiempo.

Descargo de responsabilidad
Este producto está asegurado globalmente por 
Ping An Insurance (Group) Company of China, 
Ltd. NITECORE no será responsable por ninguna 
pérdida, daño o reclamo de ningún tipo incurrido 
como resultado de no seguir las instrucciones 
proporcionadas en este manual del usuario.

⚠ Безопасность аккумулятора
Неправильное использование устройств со 
встроенными литий-ионными аккумуляторами 
может привести к серьезному повреждению 
аккумулятора или угрозам безопасности, таким 
как возгорание или взрыв. НЕ используйте 
устройство, если оно повреждено. НЕ разбирайте, 
не прокалывайте, не разрезайте, не раздавливайте 
и не сжигайте устройство. При обнаружении 
протечки или необычного запаха немедленно 
прекратите использование устройства. 
Утилизируйте устройство/аккумуляторы в 
соответствии с применимыми местными законами 
и нормативными требованиями.

Индикаторы
Изделие оснащено индикаторами зарядных 
портов, которые помогают определить 
расположение портов, а также 4 индикаторами 
питания для отображения состояния зарядки и 
оставшегося уровня заряда.
В режиме ожидания кратко нажмите кнопку 
питания, чтобы включить как индикаторы 
зарядных портов, так и индикаторы питания 
индикаторы. Индикаторы питания показывают 
текущий оставшийся уровень заряда аккумулятора 
и автоматически выключаются примерно через 
10 секунд. Индикаторы зарядных портов сначала 
загораются жёлтым цветом для обозначения 
портов, затем переключаются на цвета RGB и 
автоматически выключаются примерно через 
1 минуту. Или кратко нажмите кнопку питания, 
чтобы выключить все индикаторы.

Зарядка
Используйте USB-кабель, чтобы подключить 
сетевой адаптер к порту USB-C (IN/OUT1) изделия 
и начать процесс зарядки. Во время процесса 
зарядки индикаторы питания будут постепенно 
переходить от мигания к постоянному свечению, 
отображая уровень заряда. Все индикаторы 
питания будут гореть постоянно, когда внешний 
аккумулятор будет полностью заряжен.

Зарядка внешнего устройства
Подключение: Используйте USB-кабель, чтобы 
подключить внешнее устройство к любому порту 
USB-C изделия и начать процесс разрядки. Во 
время процесса разрядки индикаторы питания 
будут гореть постоянно, указывая оставшийся 
уровень заряда аккумулятора.
Примечание: Если напряжение аккумулятора 
во время разрядки слишком низкое, изделие 
автоматически отключит выход для продления 
срока службы аккумулятора.

Отображение уровня заряда
В режиме ожидания кратко нажмите кнопку 
питания, и соответствующие индикаторы заряда 
загорятся, отображая оставшийся уровень 
заряда, а затем автоматически погаснут при 
отсутствии каких-либо действий в течение 
примерно 10 секунд.

Состояние 
индикаторов Уровень заряда

4 горят постоянно 76% – 100%
3 горят постоянно 51% – 75%
2 горят постоянно 26% – 50%
1 горит постоянно 10% – 25%

1 мигает <10% (Почти разряжен, 
зарядите как можно скорее)

Примечание: Изделие автоматически перейдет 
в режим ожидания, если в течение некоторого 
времени отсутствуют вход и выход.

Отказ от ответственности
Страхование продукта по всему миру 
осуществляется компанией Ping An Insurance 
(Group) Company of China, Ltd. NITECORE не 
несет ответственность за возможные убытки, 
ущерб или претензии любого иного рода, 
являющиеся результатом невыполнения 
инструкций, приведенных в рамках текущего 
руководства пользователя.



(Italiano) 
⚠ Avvertenza
1.	 Leggere attentamente il manuale utente prima 

di utilizzare il prodotto e collegare i dispositivi 
esterni applicabili solo secondo le specifiche 
indicate nel presente manuale utente.

2.	 Per l’alimentazione, utilizzare adattatori di 
alimentazione di produttori qualificati, certificati 
CCC, CE o FCC e conformi agli standard applicabili.

3.	 Ricaricare il prodotto ogni 6 mesi quando 
rimane inutilizzato per un periodo prolungato.

4.	 Temperatura di carica: 0~50°C (32~122°F); 
Temperatura di scarica: -40~60°C (-40~140°F); 
Temperatura di stoccaggio: -20~35°C (-4~95°F)

5.	 NON lasciare il prodotto incustodito quando è in 
uso. Interrompere l’uso del prodotto a qualsiasi 
segno di malfunzionamento.

6.	 NON utilizzare cavi di ricarica prodotti o venduti da 
produttori non professionali o cavi danneggiati.

7.	 Conservare il prodotto in aree ventilate. NON 
esporre il dispositivo alla pioggia o ad ambienti 
umidi. Tenerlo lontano da qualsiasi materiale 
combustibile.

8.	 NON esporre il prodotto a fiamme libere o ad 
alte temperature.

9.	 Cadute o forza eccessiva possono causare danni 
al prodotto.

10.	NON inserire alcun oggetto conduttivo o 
metallico all’interno delle porte di ricarica per 
evitare cortocircuiti ed esplosioni.

11.	NON smontare né modificare il prodotto, poiché 
ciò potrebbe causare l’esplosione, la rottura o la 
perdita della batteria, provocando lesioni personali, 
danni materiali e/o altri rischi imprevedibili.

⚠ Sicurezza della batteria
L’uso improprio di dispositivi con batterie Li-ion 
integrate può causare gravi danni alla batteria 
o rischi per la sicurezza, come combustione 
o esplosione. NON utilizzare il dispositivo se 
è danneggiato. NON smontare, perforare, 
tagliare, schiacciare o incenerire il dispositivo. 
In caso di perdite o odori anomali, interrompere 
immediatamente l’uso del dispositivo. Smaltire il 
dispositivo/le batterie in conformità con le leggi e 
le normative locali applicabili.

Indicatori
Il prodotto dispone di indicatori delle porte di 
ricarica per aiutare a individuare le porte, e di 4 
indicatori di alimentazione per visualizzare lo stato 
di ricarica e il livello di carica residua.
In stato di standby, premere brevemente il pulsante 
di accensione per accendere sia gli indicatori delle 
porte di ricarica sia gli indicatori di alimentazione 
indicatori. Gli indicatori di alimentazione mostrano il 
livello att uale di batteria residua e si spegneranno 
automaticamente dopo circa 10 secondi. Gli 
indicatori delle porte di ricarica si illuminano prima in 

(Українська)

(Polski)

(Ελληνικά)

⚠ Попередження
1.	 Перед використанням виробу уважно 

прочитайте посібник користувача та 
підключайте придатні зовнішні пристрої лише 
відповідно до специфікацій у цьому посібнику 
користувача.

2.	 Для живлення використовуйте адаптери 
живлення від кваліфікованих виробників, 
сертифіковані за CCC, CE або FCC та такі, що 
відповідають застосовним стандартам.

3.	 Будь ласка, заряджайте виріб кожні 6 місяців, 
якщо він не використовується протягом 
тривалого часу.

4.	 Температура заряджання: 0~50°C 
(32~122°F); Температура розряджання: 
-40~60°C (-40~140°F); Температура 
зберігання: -20~35°C (-4~95°F)

5.	 НЕ залишайте виріб без нагляду під час 
використання. Припиніть використання 
виробу за будь-яких ознак несправності.

6.	 НЕ використовуйте зарядні кабелі, 

⚠ Ostrzeżenie
1.	 Przed użyciem produktu należy uważnie 

przeczytać instrukcję obsługi i podłączać 
odpowiednie urządzenia zewnętrzne wyłącznie 
zgodnie ze specyfikacjami podanymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

2.	 Do zasilania należy używać zasilaczy od 
sprawdzonych producentów, certyfikowanych 
zgodnie z CCC, CE lub FCC i spełniających 
obowiązujące normy.

3.	 Produkt należy ładować co 6 miesięcy, jeśli 
pozostaje nieużywany przez dłuższy czas.

4.	 Temperatura ładowania: 0~50°C (32~122°F); 
Temperatura rozładowywania: -40~60°C 
(-40~140°F); Temperatura przechowywania: 
-20~35°C (-4~95°F)

5.	 NIE pozostawiaj produktu bez nadzoru, gdy 
jest używany. Przerwij używanie produktu 
przy jakichkolwiek oznakach nieprawidłowego 
działania.

6.	 Nie używaj uszkodzonych kabli do ładowania ani 
kabli niewiadomego pochodzenia.

7.	 Przechowuj produkt w wentylowanych miejscach. 
NIE wystawiaj urządzenia na działanie deszczu 
ani wilgotnego środowiska. Trzymaj je z dala od 
wszelkich materiałów łatwopalnych.

8.	 NIE wystawiaj produktu na działanie otwartego 
ognia ani wysokich temperatur.

9.	 Upuszczenie lub nadmierna siła mogą 
spowodować uszkodzenie produktu.

10.	NIE umieszczaj żadnych przewodzących ani 
metalowych przedmiotów wewnątrz portów 
ładowania, aby uniknąć zwarć i wybuchów.

11.	NIE demontować ani nie modyfikować produktu, 
ponieważ może to spowodować eksplozję, 
pęknięcie lub wyciek z akumulatora, powodując 
obrażenia ciała, uszkodzenie mienia i/lub inne 
nieprzewidywalne zagrożenia.

⚠ Bezpieczeństwo akumulatora
Nieprawidłowe użytkowanie urządzeń z 
wbudowanymi akumulatorami Li-ion może 
spowodować poważne uszkodzenie akumulatora 
lub zagrożenia bezpieczeństwa, takie jak zapłon 
lub eksplozja. NIE używać urządzenia, jeśli jest 
uszkodzone. NIE demontować, nie przekłuwać, nie 
przecinać, nie zgniatać ani nie spalać urządzenia. 
W przypadku zauważenia jakiegokolwiek wycieku 
lub nietypowego zapachu należy natychmiast 
zaprzestać używania urządzenia. Urządzenie/
akumulatory należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami prawa i 
regulacjami.
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giallo per indicare le porte, quindi passano ai colori 
RGB e si spegneranno automaticamente dopo circa 
1 minuto. Oppure premere brevemente il pulsante 
di accensione per spegnere tutti gli indicatori.

Ricarica
Utilizzare il cavo USB per collegare un adattatore 
di alimentazione alla porta USB-C (IN/OUT1) del 
prodotto per avviare il processo di ricarica. Durante 
il processo di ricarica, gli indicatori di alimentazione 
passeranno gradualmente dal lampeggiamento alla 
luce fissa per visualizzare il livello di carica. Tutti gli 
indicatori di alimentazione diventeranno fissi quando 
il power bank è completamente carico.

Ricarica di un dispositivo esterno
Collegamento: Utilizzare il cavo USB per collegare 
un dispositivo esterno a una delle porte USB-C del 
prodotto per avviare il processo di scarica. Durante 
il processo di scarica, gli indicatori di alimentazione 
rimarranno accesi in modo fisso per indicare il 
livello di batteria residuo.
Nota: Se la tensione della batteria è troppo 
bassa durante la scarica, il prodotto disattiverà 
automaticamente l’uscita per prolungare la durata 
della batteria.

Visualizzazione del livello di carica
In stato di standby, premere brevemente il 
pulsante di accensione e gli indicatori di carica 
corrispondenti si accenderanno per visualizzare 
il livello di carica residuo, quindi si spegneranno 
automaticamente se non viene eseguita alcuna 
operazione per circa 10 secondi.

Stato degli 
indicatori Livello di carica

4 accesi fissi 76% – 100%
3 accesi fissi 51% – 75%
2 accesi fissi 26% – 50%

1 acceso fisso 10% – 25%

1 lampeggiante <10% (Quasi esaurito, ricaricare 
il prima possibile)

Nota: Il prodotto entrerà automaticamente in stato 
di standby quando non vi è alcun ingresso o uscita 
per un certo periodo.

Dichiarazione di non responsabilità
Questo prodotto è assicurato a livello globale dalla 
Ping An Insurance (Group) Company of China, 
Ltd. NITECORE non sarà ritenuta responsabile 
per eventuali perdite, danni o reclami di qualsiasi 
tipo derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni 
fornite nel presente manuale d'uso.

виготовлені або продані непрофесійними 
виробниками, а також пошкоджені кабелі.

7.	 Зберігайте виріб у провітрюваних місцях. 
НЕ піддавайте пристрій впливу дощу або 
вологого середовища. Тримайте його подалі 
від будь-яких горючих матеріалів.

8.	 НЕ піддавайте виріб впливу відкритого 
полум’я або високих температур.

9.	 Падіння або надмірне зусилля можуть 
призвести до пошкодження виробу.

10.	НЕ поміщайте будь-які струмопровідні або 
металеві предмети всередину зарядних портів, 
щоб уникнути коротких замикань і вибухів.

11.	НЕ розбирайте та не модифікуйте виріб, 
оскільки це може призвести до вибуху, 
розтріскування або протікання акумулятора, 
що може спричинити травми, пошкодження 
майна та/або інші непередбачувані ризики.

⚠ Безпека акумулятора
Неналежне використання пристроїв із 
вбудованими літій-іонними акумуляторами 
може призвести до серйозного пошкодження 
акумулятора або загроз безпеці, таких як 
займання чи вибух. НЕ використовуйте пристрій, 
якщо він пошкоджений. НЕ розбирайте, не 
проколюйте, не розрізайте, не роздавлюйте та 
не спалюйте пристрій. У разі виявлення будь-
якого протікання або незвичного запаху негайно 
припиніть використання пристрою. Утилізуйте 
пристрій/акумулятори відповідно до чинних 
місцевих законів і нормативних вимог.

Індикатори
Виріб оснащений індикаторами портів заряджання, 
які допомагають знаходити порти, а також 4 
індикаторами живлення для відображення стану 
заряджання та залишкового рівня заряду.
У стані очікування коротко натисніть кнопку 
живлення, щоб увімкнути як індикатори 
портів заряджання, так і індикатори живлення 
індикатори. Індикатори живлення показують 
поточний залишковий рівень заряду акумулятора 
та автоматично вимикаються приблизно через 
10 секунд. Індикатори зарядних портів спочатку 
загоряються жовтим кольором для позначення 
портів, потім перемикаються на кольори RGB та 
автоматично вимикаються приблизно через 1 
хвилину. Або коротко натисніть кнопку живлення, 
щоб вимкнути всі індикатори.

Заряджання
Використовуйте USB-кабель, щоб підключити 
адаптер живлення до порту USB-C (IN/OUT1) 
виробу та розпочати процес заряджання. Під 
час процесу заряджання індикатори живлення 
поступово переходитимуть від блимання до 
постійного світіння, відображаючи рівень 
заряду. Усі індикатори живлення світитимуться 
постійно, коли зовнішній акумулятор буде 
повністю заряджений.

Заряджання зовнішнього пристрою
Підключення: Використовуйте USB-кабель, 
щоб підключити зовнішній пристрій до будь-
якого порту USB-C виробу для початку процесу 
розряджання. Під час процесу розряджання 
індикатори живлення світитимуться постійно, 
вказуючи залишковий рівень заряду акумулятора.
Примітка: Якщо напруга акумулятора під час 
розряджання занадто низька, виріб автоматично 
вимкне вихід, щоб продовжити строк служби 
акумулятора.

Відображення рівня заряду
У стані очікування коротко натисніть кнопку 
живлення, і відповідні індикатори заряду 
засвітяться, відображаючи залишковий рівень 
заряду, а потім автоматично вимкнуться за 
відсутності будь-яких дій протягом приблизно 10 
секунд.

Wskaźniki
Produkt posiada wskaźniki portów ładowania 
ułatwiające zlokalizowanie portów oraz 4 wskaźniki 
zasilania do wyświetlania stanu ładowania i 
pozostałego poziomu energii.
W stanie gotowości naciśnij krótko przycisk 
zasilania, aby podświetlić zarówno wskaźniki 
portów ładowania, jak i wskaźniki zasilania 
wskaźniki. Wskaźniki zasilania pokazują bieżący 
pozostały poziom naładowania akumulatora i 
wyłączą się automatycznie po około 10 sekundach. 
Wskaźniki portów ładowania najpierw świecą na 
żółto, aby wskazać porty, następnie przełączają 
się na kolory RGB i wyłączą się automatycznie 
po około 1 minucie. Lub naciśnij krótko przycisk 
zasilania, aby wyłączyć wszystkie wskaźniki.

Ładowanie
Użyj kabla USB, aby podłączyć zasilacz do portu 
USB-C (IN/OUT1) produktu i rozpocząć proces 
ładowania. Podczas procesu ładowania wskaźniki 
zasilania będą stopniowo przechodzić od migania 
do światła stałego, aby wyświetlić poziom 
naładowania. Wszystkie wskaźniki zasilania będą 
świecić światłem ciągłym, gdy powerbank będzie w 
pełni naładowany.

Ładowanie urządzenia 
zewnętrznego
Podłączenie: Użyj kabla USB, aby podłączyć 
urządzenie zewnętrzne do dowolnego portu 
USB-C produktu w celu rozpoczęcia procesu 
rozładowywania. Podczas procesu rozładowywania 
wskaźniki zasilania będą świecić światłem 
stałym, wskazując pozostały poziom naładowania 
akumulatora.
Uwaga: Jeśli napięcie akumulatora podczas 
rozładowywania jest zbyt niskie, produkt 
automatycznie wyłączy wyjście, aby wydłużyć 
żywotność akumulatora.

Wyświetlanie poziomu energii
W stanie czuwania naciśnij krótko przycisk 
zasilania, a odpowiednie wskaźniki energii zaświecą 
się, aby wyświetlić pozostały poziom energii, a 
następnie wyłączą się automatycznie, jeśli przez 
około 10 sekund nie zostanie wykonana żadna 
operacja.

Stan wskaźników Poziom naładowania
4 świecą światłem ciągłym 76% – 100%
3 świecą światłem stałym 51% – 75%
2 świecą światłem stałym 26% – 50%
1 świeci światłem ciągłym 10% – 25%

1 miga
<10% (Prawie 

rozładowany, należy 
naładować jak najszybciej)

Uwaga: Produkt automatycznie przejdzie w stan 
czuwania, gdy przez pewien czas nie będzie wejścia 
ani wyjścia.

Wyłączenie Odpowiedzialności
Produkt ten jest objęty globalnym ubezpieczeniem 
przez Ping An Insurance (Group) Company of China, 
Ltd. NITECORE nie ponosi odpowiedzialności za 
żadne straty, szkody ani roszczenia jakiegokolwiek 
rodzaju poniesione w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

⚠ Προειδοποίηση
1.	 Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο 

χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και 
συνδέστε τις κατάλληλες εξωτερικές συσκευές 
μόνο σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
παρόντος εγχειριδίου χρήσης.

2.	 Για την παροχή ρεύματος, παρακαλούμε 
χρησιμοποιείτε τροφοδοτικά από 
πιστοποιημένους κατασκευαστές, τα οποία 
είναι πιστοποιημένα με CCC, CE ή FCC και 
συμμορφώνονται με τα ισχύοντα πρότυπα.

3.	 Παρακαλούμε επαναφορτίζετε το προϊόν κάθε 
6 μήνες όταν παραμένει αχρησιμοποίητο για 
παρατεταμένο χρονικό διάστημα.

4.	 Θερμοκρασία φόρτισης: 0~50°C (32~122°F); 
Θερμοκρασία εκφόρτισης: -40~60°C 
(-40~140°F); Θερμοκρασία αποθήκευσης: 
-20~35°C (-4~95°F)

5.	 ΜΗΝ αφήνετε το προϊόν χωρίς επίβλεψη 
όταν βρίσκεται σε χρήση. Διακόψτε τη χρήση 
του προϊόντος σε οποιαδήποτε ένδειξη 
δυσλειτουργίας.

6.	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε καλώδια φόρτισης 
που κατασκευάζονται ή πωλούνται από μη 
επαγγελματίες κατασκευαστές ή καλώδια που 
έχουν υποστεί ζημιά.

7.	 Αποθηκεύετε το προϊόν σε αεριζόμενους 
χώρους. ΜΗΝ εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή 
ή σε υγρό περιβάλλον. Κρατήστε την μακριά 
από οποιοδήποτε εύφλεκτο υλικό.

8.	 ΜΗΝ εκθέτετε το προϊόν σε γυμνή φλόγα ή σε 
υψηλές θερμοκρασίες.

9.	 Η πτώση ή η υπερβολική δύναμη ενδέχεται να 
προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

10.	ΜΗΝ τοποθετείτε οποιοδήποτε αγώγιμο 
ή μεταλλικό αντικείμενο μέσα στις 
θύρες φόρτισης, ώστε να αποφευχθούν 
βραχυκυκλώματα και εκρήξεις.

11.	ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το 
προϊόν, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
έκρηξη, ρωγμές ή διαρροή της μπαταρίας, 
προκαλώντας σωματική βλάβη, υλικές ζημιές ή/
και άλλους απρόβλεπτους κινδύνους.

⚠ Ασφάλεια μπαταρίας
Η ακατάλληλη χρήση συσκευών με ενσωματωμένες 
μπαταρίες Li-ion μπορεί να προκαλέσει σοβαρή 
βλάβη της μπαταρίας ή κινδύνους ασφαλείας, όπως 
καύση ή έκρηξη. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν έχει υποστεί ζημιά. ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε, 
τρυπάτε, κόβετε, συνθλίβετε ή αποτεφρώνετε τη 
συσκευή. Εάν παρατηρηθεί οποιαδήποτε διαρροή 
ή ασυνήθιστη οσμή, σταματήστε αμέσως τη 
χρήση της συσκευής. Απορρίψτε τη συσκευή/
τις μπαταρίες σύμφωνα με την ισχύουσα τοπική 
νομοθεσία και τους κανονισμούς.

Ενδείξεις
Το προϊόν διαθέτει ενδεικτικές λυχνίες θυρών 
φόρτισης για τον εντοπισμό των θυρών, και 4 
ενδεικτικές λυχνίες ισχύος για την εμφάνιση της 
κατάστασης φόρτισης και του υπολειπόμενου 
επιπέδου ισχύος.
Όταν βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε 
σύντομα το Κουμπί Τροφοδοσίας για να ανάψουν 
τόσο οι ενδεικτικές λυχνίες θυρών φόρτισης όσο 
και οι ενδεικτικές λυχνίες ισχύος. Οι ενδείξεις ισχύος 
εμφανίζουν την τρέχουσα υπολειπόμενη στάθμη 
μπαταρίας και θα απενεργοποιηθούν αυτόματα μετά 
από περίπου 10 δευτερόλεπτα. Οι ενδείξεις θυρών 
φόρτισης ανάβουν πρώτα με κίτρινο χρώμα για να 
υποδείξουν τις θύρες, στη συνέχεια αλλάζουν σε 
χρώματα RGB και θα απενεργοποιηθούν αυτόματα 
μετά από περίπου 1 λεπτό. Ή πατήστε σύντομα το 
Κουμπί Τροφοδοσίας για να απενεργοποιήσετε όλες 
τις ενδείξεις.

Φόρτιση
Χρησιμοποιήστε το καλώδιο USB για να συνδέσετε 
έναν προσαρμογέα τροφοδοσίας στη θύρα 
USB-C (IN/OUT1) του προϊόντος για να ξεκινήσει 

η διαδικασία φόρτισης. Κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας φόρτισης, οι ενδείξεις ισχύος θα 
μεταβαίνουν σταδιακά από αναβόσβημα σε 
σταθερό φως για να εμφανίσουν τη στάθμη ισχύος. 
Όλες οι ενδείξεις ισχύος θα παραμείνουν σταθερά 
αναμμένες όταν το power bank είναι πλήρως 
φορτισμένο.

Φόρτιση εξωτερικής συσκευής
Σύνδεση: Χρησιμοποιήστε το καλώδιο USB για να 
συνδέσετε μια εξωτερική συσκευή σε οποιαδήποτε 
θύρα USB-C του προϊόντος για να ξεκινήσει 
η διαδικασία εκφόρτισης. Κατά τη διαδικασία 
εκφόρτισης, οι ενδείξεις ισχύος θα παραμένουν 
σταθερά αναμμένες για να υποδεικνύουν το 
υπολειπόμενο επίπεδο μπαταρίας.
Σημείωση: Εάν η τάση της μπαταρίας είναι 
πολύ χαμηλή κατά την εκφόρτιση, το προϊόν 
θα απενεργοποιήσει αυτόματα την έξοδο για να 
παρατείνει τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

Ένδειξη επιπέδου ισχύος
Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε σύντομα το 
κουμπί λειτουργίας και οι αντίστοιχες ενδείξεις 
ισχύος θα ανάψουν για να εμφανίσουν το 
υπολειπόμενο επίπεδο ισχύος και, στη συνέχεια, 
θα σβήσουν αυτόματα εάν δεν υπάρξει καμία 
λειτουργία για περίπου 10 δευτερόλεπτα.

Κατάσταση ενδείξεων Επίπεδο ισχύος
4 σταθερά αναμμένες 76% – 100%
3 σταθερά αναμμένες 51% – 75%
2 σταθερά αναμμένες 26% – 50%
1 σταθερά αναμμένες 10% – 25%

1 αναβοσβήνει
<10% (Σχεδόν 
εξαντλημένο, 

επαναφορτίστε το 
συντομότερο δυνατό)

Σημείωση: Το προϊόν θα εισέλθει αυτόματα σε 
κατάσταση αναμονής όταν δεν υπάρχει είσοδος ή 
έξοδος για κάποιο χρονικό διάστημα.

Αποποίηση ευθύνης
Το προϊόν αυτό είναι ασφαλισμένο παγκοσμίως 
από την Ping An Insurance (Group) Company 
of China, Ltd. Η NITECORE δεν φέρει καμία 
ευθύνη για οποιαδήποτε απώλεια, ζημιά ή αξίωση 
οποιουδήποτε είδους που προκύπτει από τη μη 
τήρηση των οδηγιών που παρέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο χρήσης.

インジケー
ターの状態 電池残量

4 つ点灯 76% – 100%
3 つ点灯 51% – 75%
2 つ点灯 26% – 50%

1 常時点灯 10% – 25%

1 点滅 <10%（残量がほぼありません。で
きるだけ早く充電してください）

注：本製品は、一定時間入力または出力がない場合、
自動的にスタンバイ状態に入ります。

免責事項
取扱説明書に記載された指示に従わなかったこと
により発生した、いかなる損失、損害、または請
求についても、NITECORE は一切の責任を負いま
せん。

( 日本語 )
⚠ 警告
1.	 本製品を使用する前に取扱説明書をよく読み、

本取扱説明書の仕様に従って、適用可能な外部
機器のみを接続してください。

2.	 電源供給には、CCC、CE、または FCC の認証
を受け、適用規格に準拠した適格なメーカーの
電源アダプターを使用してください。

3.	 長期間使用しない場合は、6 ヶ月ごとに本製品
を充電してください。

4.	 充 電 温 度 : 0~50 ° C (32~122 ° F); 放 電 温 度 : 
-40~60 ° C (-40~140 ° F); 保 管 温 度 : -20~35 ° C 
(-4~95° F)

5.	 使用中は本製品を放置しないでください。故障
の兆候が少しでも見られた場合は、本製品の使
用を中止してください。

6.	 専門性のないメーカーが製造または販売した充
電ケーブル、または損傷した充電ケーブルを使
用しないでください。

7.	 本製品は換気の良い場所に保管してください。
本機を雨や湿気の多い環境にさらさないでくだ
さい。可燃物から離して保管してください。

8.	 本製品を裸火や高温にさらさないでください。
9.	 落下または過度の力を加えると、製品が損傷す

るおそれがあります。
10.	短絡および爆発を避けるため、充電ポート内に

導電性または金属製の物を入れないでください。
11.	バッテリーの爆発、破裂または液漏れを引き起

こし、人的傷害、物的損害および / またはその
他の予測不能なリスクを招くおそれがあるた
め、本製品を分解または改造しないでください。

⚠ バッテリーの安全性
リチウムイオンバッテリー内蔵機器を不適切に使
用すると、バッテリーに重大な損傷を与えたり、
発火や爆発などの安全上の危険を引き起こすおそ
れがあります。機器が損傷している場合は使用し
ないでください。機器を分解、穿孔、切断、圧壊、
または焼却しないでください。液漏れや異臭が認
められた場合は、直ちに機器の使用を中止してく
ださい。機器 / バッテリーは、適用される現地の
法令および規制に従って廃棄してください。

インジケーター
本製品には、ポートの位置を確認しやすくするた
めの充電ポートインジケーターと、充電状態およ
び残量レベルを表示する 4 つのパワーインジケー
ターを搭載しています。
スタンバイ状態で、電源ボタンを短く押すと、充
電ポートインジケーターとパワーインジケーター
の両方が点灯します インジケーター。パワーイン
ジケーターは現在のバッテリー残量を表示し、約
10 秒後に自動的に消灯します。充電ポートインジ
ケーターは、まずポートを示すために黄色で点灯
し、その後 RGB カラーに切り替わり、約 1 分後に
自動的に消灯します。または、電源ボタンを短く
押すと、すべてのインジケーターが消灯します。

充電
USB ケーブルを使用して、電源アダプターを本製
品の USB-C (IN/OUT1) ポートに接続し、充電を開
始します。充電中、パワーインジケーターは点滅
から常時点灯へ徐々に切り替わり、バッテリー残
量を表示します。モバイルバッテリーが満充電に
なると、すべてのパワーインジケーターが常時点
灯します。

外部デバイスの充電
接続：USB ケーブルを使用して外部デバイスを本
製品のいずれかの USB-C ポートに接続すると、放
電プロセスが開始されます。放電中、パワーイン
ジケーターは点灯し、バッテリー残量を示します。
注意：放電中にバッテリー電圧が低すぎる場合、
本製品はバッテリー寿命を延ばすため、出力を自
動的にオフにします。

電力残量表示
スタンバイ状態で電源ボタンを短押しすると、対
応する電力インジケーターが点灯して残りの電力
レベルを表示し、約 10 秒間操作がない場合は自動
的に消灯します。

Thanks for purchasing 
NITECORE!

Scan for Updates & Exclusive Offers

Стан індикаторів Рівень заряду
4 світяться постійно 76% – 100%
3 світяться постійно 51% – 75%
2 світяться постійно 26% – 50%
1 світиться постійно 10% – 25%

1 блимає
<10% (Майже 

розряджено, зарядіть 
якомога швидше)

Примітка: Виріб автоматично перейде в режим 
очікування, якщо протягом певного часу немає 
входу або виходу.

Застереження
Цей пристрій застрахований у всьому світі 
компанією Ping An Insurance (Group) Company of 
China, Ltd. NITECORE не несе відповідальності за 
будь-які втрати, пошкодження чи претензії будь-
якого роду, що виникли внаслідок недотримання 
інструкцій, наведених у цьому посібнику 
користувача.


